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* Kabelgebundenes LadegerŠt mit 100-240 V AC Adapter
* LŠdt 1 bis 4 Akkus vom Format AA oder AAA
* Zum Laden von NiMH (Nickel Metallhydrid) Akkus
* 4 unabhŠngige LadeschŠchte
* Abschaltautomatiken fŸr jeden einzelnen Ladeschacht

- Minus delta Volt (-dV)
- Temperatursensor
- Ladezeit

* Schutz vor †berhitzung
* Automatische Erkennung von Nicht-Akkus (Batterien) und

beschŠdigten Akkus
* 4 LED Leuchten
* Sicherheitsschutz gewŠhrleistet

Ladeeigenschaften

FŸr beste Ladeergebnisse und Sicherheit verwenden
Sie ausschlie§lich GP NiMH Akkus mit diesem
LadegerŠt.

GB

For the best performance and safety, charge only GP
NiMH batteries with GP PowerBank.

1Hour

Fast 
Charger

Achtung
1. Bei der Verwendung neuer Akkus laden und entladen Sie diese 2-3

mal um beste Leistung zu erzielen. Falls Akkus lŠnger als eine 
Woche aufbewahrt werden, laden Sie diese vor dem Gebrauch erneut.

2. Es ist Ÿblich, dass die Akkus wŠhrend des Ladevorgangs hei§ werden
und nach dem Laden wieder abkŸhlen.

3. FŸr beste Ergebnisse verwenden Sie die PowerBank Smart 2 bei 
Zimmertemperatur und ausreichend BelŸftung. Falls der Ladevorgang
bei Ÿber 30ûC Raumtemperatur durchgefŸhrt wird, kšnnte(n) die LED-
Leuchte(n) mehrmals an und aus gehen, bis die Akkus voll geladen
sind.

4. Die Ladezeit kann in AbhŠngigkeit von der KapazitŠt der Akkus
variieren. (Bitte beachten Sie die Ladezeittabelle)

5. Entfernen Sie die Akkus aus dem LadegerŠt, falls dieses lŠngere Zeit
nicht gebraucht wird.

6. Aufbewahrungstemperatur der Akkus: - 20 bis 35ûC
GerŠtetemperatur beim Aufladen: 0 bis 45ûC

Vorsicht
1. Verwenden Sie ausschlie§lich GP oder andere Nickel Metallhydrid

(NiMH) Akkus.
2. Es ist ŸEblich, dass die Akkus wŠhrend des Ladevorgangs hei§

werden und nach dem Laden wieder abkŸEhlen.
3. FŸr beste Ergebnisse verwenden Sie die PowerBank Smart 2 bei

Zimmertemperatur und ausreichend BelŸftung. Falls der Ladevorgang
bei Ÿber 30û Raumtemperatur durchgefŸEhrt wird, kšnnte(n) die
LED-Leuchte(n) mehrmals an und aus gehen, bis die Akkus
vollstŠndig geladen sind.

4. Die Ladezeit kann in AbhŠngigkeit von der KapazitŠt der Akkus
variieren. (Bitte beachten Sie die Ladezeittabelle)

5. Verursachen Sie mit den Akkus keinen Kurzschluss.
6. Bringen Sie das LadegerŠt nicht in Verbindung mit Feuchtigkeit und

versuchen Sie nicht das LadegerŠt oder die Akkus zu šffnen.
7. Nur fŸr den Gebrauch im Innenbereich geeignet. Setzen Sie das 

LadegerŠt nicht Regen, Schnee oder anderen extremen Bedingungen
aus.

Gebrauchsanleitung
1.Laden Sie 1 bis 4 NiMH Akkus (Format AA oder AAA).
2. Setzen Sie GP NiMH Akkus korrekt in die LadeschŠchte ein und

achten Sie auf die richtige Polung (+/-).
3. Zur Ladung von AAA Akkus, klappen Sie den AA/AAA-Umschalthebel

nach unten (Fig. 1&2).
4.Verbinden Sie den GP AC 1,5V Adapter mit dem LadegerŠt und

stecken Sie dann den Adapter in die Steckdose (Fig. 3). Alternativ
verwenden Sie den GP 12V Adapter und verbinden Sie diesen mit
dem ZigarettenanzŸnder Ihres Fahrzeugs (Fig. 4). Der 12V Auto-
Adapter ist bei manchen Modellen enthalten.

5.Die LED-Anzeige leuchtet wŠhrend des Ladevorgangs rot auf und
erlischt wieder, wenn die Akkus vollstŠndig aufgeladen sind.

6.Wenn die Anzeige rot blinkt, erfolgt keine Aufladung, da sich Zellen
wie Alkaline Batterien, Zink-Kohle, Lithium oder defekte Akkus im
Ladeschacht befinden.

7. Ist der Ladevorgang beendet, ziehen Sie den Adapterstecker aus
der Energiequelle und entfernen Sie die Akkus.

Caution
1. Charge GP Nickel Metal Hydride (NiMH) batteries only.
2. Do not charge other types of batteries such as alkaline, carbon zinc,

lithium, rechargeable alkaline or any other kind of batteries not specified
as they may leak or burst, causing personal injury and damage.

3. Never use an extension cord or any attachment not recommended
by GP, otherwise may lead to a risk of fire, electric shock or personal
injury.

4. Unplug the charger from the outlet before attempting cleaning or when
not in use.

5. Do not short circuit batteries.
6. Do not wet, incinerate or disassemble the charger and batteries.
7. Indoor and dry location use only.  Do not expose the charger to rain,

snow or extreme conditions.

Attention
1. For brand new batteries, 2 to 3 times of charging and usage cycles 

are required to optimize the batteries' performance. If batteries are 
stored for more than one week, always recharge them before use.

2. It is normal for batteries to become hot during charging and they 
will gradually cool down to room temperature after fully charged.

3. For best result, use GP PowerBank Smart 2 at room temperature with
good ventilation. If charging is done at temperature above 30ûC, the
LED indicator/s may go on and off several times until the batteries
achieve full charge condition.

4. Charging time may vary based on different battery capacities. (Refer
to the Charging Time Table)

5. Remove batteries from the electrical device if the device is not going
to be used for a long time.

6. Battery storage temperature: -20 ~ 35ûC
Charger operation temperature: 0 ~ 45ûC

* Corded type charger with AC100-240V adaptor
* Charge 1 to 4 pieces of AA or AAA rechargeable batteries
* Charge NiMH batteries
* Equipped with 4 individual charging channels
* Termination methods

-Individual minus delta voltage (-dV)
-Individual temperature sensor
-Individual safety timer

* Over - temperature protection
* Primary and damaged batteries detection
* 4 LED indicators
* Safety guaranteed

Charger Features

Charging Instructions
1. Charge 1 to 4 pieces of AA or AAA, NiMH batteries.
2. Insert GP NiMH batteries into the charging slots correctly

according to the polarity indications (+/-).
3. To charge AAA batteries, simply rotate the AA/AAA selector downward.

(Fig.1 & 2)
4. Connect GP AC 1.5A adaptor to the charger and plug it into the power

source (Fig.3). OR connect GP DC 12V car adaptor to the charger
and plug it into the cigarette lighter jack (Fig.4). ÒDC car adaptor only
included in specific models.Ó

5. LED indicator(s) will light up in orange when charging is in progress.
The orange light will turn off when the batteries are fully charged.
Trickle charging will start after all batteries are fully charged.

6. The orange LED indicator(s) will flash and the charger will stop
charging if alkaline, carbon zinc, lithium, rechargeable alkaline or
damaged batteries are mistakenly inserted into the charging slots.

7. Once charging is complete,  unplug the charger from the power source
and remove the batteries.

Instruction Manual

SMART 2

Charging Time (1 to 4 pcs)

  Type Size  Battery Charging  Time (mins)

      2700 series ~ 82

      2500 series ~ 77

2300 series ~ 68
AA

  2100 series ~ 62

  2000 series ~ 59

1800 mAh ~ 54

1000 series ~ 61

  950 series ~ 58

AAA 850 mAh ~ 51

  800 mAh ~ 48

  750 mAh ~ 45

GP
NiMH

Do not dispose of electrical appliances as unsorted municipal waste, use separate
collection facilities. Contact your local government for information regarding the collection
systems available. If electrical appliances are disposed of in landfills or dumps,
hazardous substances can leak into the groundwater and get into the food chain,
damaging your health and well-being.

Werfen Sie Akkus und Batterien nicht in den RestmŸll, sondern entsorgen Sie
diese im SondermŸll oder an entsprechenden Stationen. Kontaktieren Sie Ihre
Stadt- oder Gemeindeverwaltung, um mehr Ÿber die Entsorgungsmšglichkeiten
zu erfahren. Wenn elektrische GerŠte in der Natur oder im RestmŸll landen, kšnnen
gefŠhrliche Substanzen in das Grundwasser sickern und in die Nahrungskette
gelangen. Ihre Gesundheit und Ihr Wohlbefinden kšnnen so gefŠhrdet werden.



Pour des performances optimales et pour des raisons
de sŽcuritŽ, chargez seulement des piles GP NiMH
avec GP PowerBank.

PrŽcautions
1. Charger uniquement des piles rechargeables GP NiMH.
2. Ne pas charger pas dÕautres types de piles comme des alcalines,

alcalines rechargeables, salines, lithium ou dÕautres types que ceux
indiquŽs pour ce chargeur car cela pourrait causer des blessures ou
des dommages corporels.

3. Ne pas utiliser de rallonge ou dÕappareil non recommandŽ par GP car
il y aurait un risque dÕincendie, dÕŽlectrocution ou de blessures.

4. DŽbrancher le chargeur de la prise de courant avant de le nettoyer ou
lorsquÕil nÕest pas utilisŽ.

5. Ne pas court-circuiter les piles rechargeables.
6. Ne pas mouiller, incinŽrer ou dŽmonter le chargeur ou les piles.
7. Utilisation intŽrieure seulement. Ne pas exposer le chargeur ˆ la pluie,

ˆ la neige ou ˆ des conditions extr•mes.

Attention
1. Pour des piles neuves, 2 ou 3 cycles charge/dŽcharge sont necessaires

pour optimiser les performances des piles. Si les piles sont stockŽes
pendant plus dÕune semaine, les recharger avant de les utiliser.

2. Il est normal que les piles chauffent pendant la charge, elles refroidiront
jusqu'ˆ tempŽrature ambiante aprŽs la charge.

3. Pour de meilleurs resultats, utilisez GP PowerBank Smart 2 ̂  temperature
ambiante et dans un endroit bien aŽrŽ. Si la charge est effectuŽe ˆ une
tempŽrature ŽlevŽe, 30°C par exemple, les voyants pourraient sÕallumer
et sÔŽteindre plusieurs fois avant que les piles ne soient compl•tement
chargŽes.

4. Le temps de charge varie en fonction de la capacitŽ. (Se rŽfŽrer au
tableau des temps de charge)

5. Si lÕappareil nÕest pas utilisŽ pendant une pŽriode prolongŽe, enlevez 
les piles de lÕappareil.

6. TempŽrature de stockage des piles : -20 ~ 35°C
TempŽrature de charge : 0 ~45°C

1. Charge 1 ˆ 4 piles rechargeables NiMH AA/R6 ou AAA/R03.
2. InsŽrez les piles rechargeables GP NiMH dans les emplacements

selon les indications de polaritŽs (+/-).
3. Pour recharger les piles rechargeables AAA/R03, tournez simplement

le bouton de sŽlection AA/AAA. (Fig.1 &2).
4. Connecter lÕalimentation GP AC 1.5A au chargeur et brancher lÕensemble

sur le secteur (Fig. 3). OU connecter le cordon allume cigares 12V au
chargeur puis dans la prise allume-cigares du vŽhicule (Fig. 4). ÒCordon
allume cigares uniquement inclus avec modeles specifiques.Ó

5. Les voyants oranges sÔallumeront lors de la charge. Ils s' Žteindront
lorsque les piles seront chargŽes. Le maintien de charge dŽbutera une
fois que les piles seront compl•tement chargŽes.

6. Les voyants oranges clignoteront et la charge sÕarr•tera si les piles en
charge sont de technologies alcalines, alcalines rechargeables, salines,
lithium ou dŽfectueuses ou encore mal positionnŽes.

7. Lorsque la charge est terminŽe, dŽbranchez le chargeur du secteur et
enlevez les piles.

Mode dÕemploi

DK F

1. Oplader 1 til 4 stk. AA eller AAA, NiMH batterier.
2. Inds¾t GP NiMH batterier i opladerens rum i overenstemmelse med

polariteten. (se symboler)
3. For at oplade AAA batterier sŒ skub omskifteren nedad.
4. Tilslut GP AC 1.5A adapteren til opladeren og tilslut den til str¿mkilden

(Fig.3).  ELLER tilslut GP DC 12V biladapteren til opladeren og tilslut
den i cigarett¾nderudtaget (12V-udtaget). (Fig.4) ÒLadekabel til bil,
medf¿lger til udvalgte modeller.Ó

5. Lysdioder lyser orange ved opladning. Det orange lys slukker nŒr batterier
er fuldt opladede, herefter starter vedligeholdelsesladning.

6. De orange lysdioder begynder at blinke og al opladning stopper hvis
alkaliske-, zinc carbon-(brunsten), lithium- eller dŒrlige batterier inds¾ttes
i opladeren.

7. NŒr opladningen er afsluttet, taes opladeren ud af str¿mudtaget og
batterirne tages ut af opladeren.

Opladningsinstruktioner

FIN

Obs
1. Det kr¾ves 2-3 opladninger inden et nyt batteri nŒr sin h¿jeste kapacitet.

Hvis batteriet ikke har v¾ret i brug en uges tid b¿r det genoplades f¿r
det anvendes.

2. Det er normalt at batterierne bliver varme under opladning, de vender
tilbage til stuetemperatur efter endt opladning.

3. For bedste resultat, b¿r GP PowerBank Smart 2 anvendes i
rumtemperatur og hvor der er god ventilation. Hvis opladningen
gennemmf¿res ved h¿jere temperaturer end 30ûC, kan LED
indikatorerne slŒ fra og starte forfra flere gang f¿r batterierne er
fuldtopladte.

4. Ladetiden varierer lidt beroende pŒ batteriets kapacitet. (Vedr. ladetider
se opladnings tabellen.)

5. Udtag batterierne fra opladeren hvis den ikke skal anvendes i l¾ngere
tid.

6. Opbevaringstemperatur for batterierne: -20 till 35°C
Oplader, temperaturomrŒde ved brug: 0 till 45°C

For at opnŒ h¿jeste kapacitet og sikkerhed b¿r man
udelukkende oplade GP NiMH eller NiCd batterier i GP
PowerBank.

Varning
1. Brug kun GP genopladelige Nickel Metall Hydrid (NiMH) batterier.
2. Oplad ikke andre batterier sŒsom alkaline, laddningsbara alkaline,

carbon zinc (brunsten), lithium eller andre batterier da de kan l¾kke,
eksplodere og forŒrsage personlige eller materielle skader.

3. Anvend aldrig en forl¾ngerledning eller lignednde som ikke er
rekommenderet af GP, da det kan medf¿re brand, elektrisk st¿d eller
personlig skade.

4. Tag opladeren ud af str¿mstikket f¿r reng¿ring eller hvis opladeren
ikke anvendes.

5. Batterierne mŒ ikke kortsluttes.
6. Opladeren og batterierne mŒ ikke skilles af, uds¾ttes for fugt eller

uts¾ttes for ild.
7. For indend¿rs brug udelukkende. Opladeren mŒ ikke uds¾ttes for

regn, sne eller andre ekstreme vejrforhold.

* Oplader med ledning og AC 100-240V adapter
* Oplader 1 til 4 AA eller AAA genopladelige batterier
* Oplader NiMH genopladelige batterier
* 4 individuelle ladekanaler
* Detekteringsmetoder for opladning:

- Individuel minus delta V (-dV) f¿ler for hver ladekanal
- Individuel temperaturf¿ler hver ladekanal
- Individuel sikkerhedstimer for hver ladekanal

* Beskyttet mod overophedning
* Detektering mod dŒrlige batterier samt engangsbatterier
* 4 LED-indikatorer
* Garanteret sikkerhed

Charger Features E
* Chargeur avec bo”tier dÕalimentation secteur 100-240V
* Charge 1 ˆ 4 piles rechargeables R6/AA ou R03/AAA
* Charge les piles rechargeables NiMH
* 4 canaux individuels de charge
* MŽthodes de fin de charge (par canal)

- DŽtection du delta V nŽgatif (-dV)
- TempŽrature
- Temporisation

* Protection contre la surchauffe
* DŽtection des piles non rechargeables ou dŽfectueuses
* 4 voyants dÕindication
* SŽcuritŽ garantie

CaractŽristiques
* Lataaja johdolla ja AC 100-240V adapterilla
* Lataa yhdestŠ neljŠŠn kappaletta AA- tai AAA-akkua
* Lataa NiMH akkuja
* 4 itsenŠistŠ latauskanavaa
* Latauksen lopetustoiminnot

- itsenŠinen ÐdeltaV-tunnistin (-dV)
- jokaisessa latauskanavassa itsenŠiset lŠmpšsensorit
- jokaisessa latauskanavassa itsenŠiset varmuusajastimet

* Ylikuumenemissuoja
* Tunnistaa vialliset kennot sekŠ kertakŠyttšparistot
* 4 LED-indikaattoria
* Turvallisuus taattu

Laturin ominaisuudet

Huomio
1. Uusien akkujen kanssa suosittelemme, ettŠ kahden kolmen ensimmŠisen

tŠyteen latauksen jŠlkeen annat akkujen tyhjentyŠ kunnolla ennen
uudelleen latausta tŠyteen. MikŠli akut ovat olleet kŠyttŠmŠttšminŠ yli
viikon, lataa ne uudestaan ennen kŠyttšŠ.

2. Latauksen aikana akut kuumenevat ja nopeasti jŠŠhtyvŠt huoneen
lŠmpšisiksi tŠyteen latauksen jŠlkeen.

3. Parhaan tuloksen saavuttamiseksi kŠytŠ GP PowerBank Smart 2 
tuuletetussa huonetilassa. MikŠli lataus suoritetaan yli 30ûC 
lŠmpštilassa saattaa LED-valot sammua ja syttyŠ useampaan 
otteeseen ennen kuin akut on tŠyteen ladatut.

4. Latausaika vaihtelee akkujen kapasiteetista riippuen. (Viite:taulukko
latauksen kestosta)

5. Poista akut laturista mikŠli et kŠytŠ laturia vŠhŠŠn aikaan.
6. Akkujen sŠilytyslŠmpštila: -20 ~ 35°C

Laturin kŠyttšlŠmpštila: 0 ~ 45°C

Precaucion
1. Cargue s—lo Pilas recargables GP de N’quel Metal Hidruro (NiMH).
2. No cargar otros tipos de pilas como alcalinas, recargables alcalinas,

de carb—n zinc, litio u otro tipo no especificado ya que pueden tener
una fuga o explotar causando da–os materiales y personales.

3. No utilizar ningœn alargo o cable a–adido no recomendado por GP, 
ya que podr’a causar un incendio, electrocuci—n o da–os personales.

4. Desenchufar el cargador cuando no se use, o antes de proceder 
a su limpieza.

5. No cortocircuitar las pilas.
6. No mojar, incinerar o manipular ni el cargador ni las pilas.
7. Utilizar el cargador en recintos interiores y secos. No lo exponga 

a la lluvia, nieve o condiciones extremas.

Para un mejor funcionamiento, y por seguridad, cargue
s—lo pilas GP NIMH o NiCd en el cargador GP PowerBank.

Atencion
1. Son necesarios 2 o 3 procesos de carga y descarga para optimizar

el funcionamiento de las pilas nuevas . Si las pilas han estado 
almacenadas durante m‡s de una semana, c‡rguelas siempre 
antes de usar.

2. Es normal que las pilas se calienten durante el proceso de carga y 
una vez cargadas completamente, gradualmente se vayan enfriando
hasta temperatura ambiente.

3. Para un mejor resultado, utilice GP PowerBank Smart 2 a temperatura
ambiente en un sitio ventilado. Si la temperatura es muy alta, como 
por encima de los 30°C, el piloto(s) LED se encender‡ y apagar‡ varias
veces hasta que las pilas alcancen completamente las condiciones 
de carga.

4. El tiempo de carga variar‡ en funci—n de la capacidad de la pila. (Ver
la tabla de tiempo de carga).

5. Extraer las pilas del dispositivo elŽctrico si dicho dispositivo no va 
a ser utilizado durante un largo per’odo de tiempo.

6. Temperatura de almacenaje. -20 a 35ûC
    Temperatura del cargador en funcionamiento: 0 a 45ûC

1. Pilas recargables de NiMh.
2. Inserte las pilas recargables GP de NiMh en los z—calos del cargador

de acuerdo con las indicaciones de polaridad (+/-).
3. Para cargar pilas recargables de tama–o AAA simplemente gire

hacia abajo el selector de AA o AAA (Fig. 1 &2).
4. Conectar el adaptador GP de corriente AC 1.5A al cargador y enchufar

a la toma de corriente (Fig.3). O conectar el adaptador del coche GP
de corriente DC 12V al cargador y enchufar al encendedor (Fig.4).
ÒEl adaptador para coche DC solo se incluye en modelos espec’ficos.Ó

5. El piloto(s) se encender‡ en naranja indicando que est‡ en proceso
de carga y se apagar‡ cuando la pila estŽ completamente cargada.
Cuando todas las pilas estŽn cargadas, el cargador cambiar‡
a mantenimiento de carga.

6. Cuando se intenten cargar err—neamente pilas alcalinas, recargables
alcalinas, de carb—n zinc, litio o pilas en mal estado, el piloto(s) naranja
parpadear‡ y se interrumpir‡ el proceso de carga.

7. Una vez completada la carga, desenchufe el cargador de la toma 
de corriente y extraiga las pilas.

Instrucciones de carga

* Cargador con adaptador de corriente AC 100-240V
* Carga de 1 a 4 pilas recargables AA o AAA
* Cargue pilas recargables de NiMh
* 4 canales individuales de carga
* MŽtodos de corte de carga

- Control electr—nico de la tensi—n (delta negativo)
- Sensor de temperatura individual
- Temporizador individual de seguridad

* Protecci—n por sobre calentamiento
* Detecci—n de pilas primarias o defectuosas
* 4 indicadores LED
* Seguridad garantizada

Caracter’sticas de carga

1. Lataa 1-4 kpl AA tai AAA, NiMH akkuja.
2. Aseta NiMH akut laturiin, huomioi napaisuus (+/-)
3. Ladataksesi AAA akkuja, kŠŠnnŠ AA/AAA valitsin alas (Kuva 1 &

2).
4. YhdistŠ GP AC 1.5A adapteri laturiin ja sitten virtalŠhteeseen

(Kuva  3). TAI yhdistŠ GP DC 12V auton tupsyt johto laturiin ja tyšnnŠ
se tupakansytyttimeen (Kuva 4). ÒDC adapteri saatavana vain mŠŠrŠttyihin
mallehin.Ó

5. LED-valo palaa oranssina latauksen ajan. LED-valo sammuu kun akut
ovat tŠynnŠ. YllŠpitolataus kŠynnistyy kun akut ovat tŠynnŠ.

6. MikŠli laturiin laitetaan alkali-, sinkki-, lithium- tai viallisia paristoja, LED
alkaa vikkua ja lataaminen ei kŠynnisty.

7. Latauksen pŠŠtyttŠ poista laturi virtalŠhteestŠ ja poista akut.

KŠyttšohje

Parhaan tuloksen saavuttamiseksi lataa ainoastaan GP
NiMH- tai NiCd-akkuja GP PowerBank laturissa.

Varoitus
1. Lataa vain GP NikkeliMetalliHydridi (NiMH) akkuja.
2. Lataa ainoastaan NiMH-akkuja, ei esim. alkaliparistoja, ladattavia

alkaliakkuja, ruskokiviparistoja, Li-ion tai muun tyyppisiŠ ei ohjeen
mukaisia paristoja/akkuja, sillŠ ne voivat vuotaa tai rŠjŠhtŠŠ aiheuttaen
mahdollisesti henkilšvahinkoa tai muuta vauriota.

3. KŠytŠ vain GP:n ohjeen mukaista johtoa vŠlttŠŠksesi mahdollisen
palovaaran, sŠhkšiskun tai henkilšvahingon.

4. Ennen puhdistusta poista laturi virtalŠhteestŠ. Jos et tarvitse laturia
vŠhŠŠn aikaan, poista se virtalŠhteestŠ.

5. €lŠ oikosulje akkuja.
6. €lŠ pura laturia tai akkuja. €lŠ myšskŠŠn altista niitŠ kosteudelle, lialle

tai tulelle.
7. Laturi on tarkoitettu ainoastaan sisŠkŠyttššn. €lŠ altista laturia sateelle,

lumelle tai ŠŠrimmŠisille olosuhteille.

Ne pas jeter les appareils Žlectriques comme la plupart des dŽchets domestiques,
utilisez les Žquipements de collectes de tris sŽlectifs. Contactez votre autoritŽ
locale pour obtenir des informations concernant le syst•me de collecte. Si les
appareils Žlectriques sont jetŽs dans la nature ou dans les dŽcharges, des
substances polluantes pourraient couler dans la nappe phrŽatique et impacter
la cha”ne alimentaire, pouvant causer ainsi des dommages pour votre santŽ ou
le bien •tre de tous.

No tire a la basura equipos elŽctricos, use mŽtodos de recolecci—n de este tipo
de desechos. Contacte con su ayuntamiento para informarse sobre los tipos de
recolecci—n disponibles. Si los equipos electr—nicos se desechan en vertederos
sustancias peligrosas se pueden filtrar hasta el agua subterr‡nea y entrar en la
cadena alimenticia da–ando su salud y bienestar.

Milj¿ beskyttelse, Elektriske produkter mŒ ikke blandes i husholdnings affald, de
skal bortskaffes/genanvendes der hvor faciliteter findes. Foresp¿rg din kommune
eller der hvor du har k¿bt udstyret, for rŒd om dette.

Suojele ympŠristšŠ, SŠhkš- ja elektroniikkaromua ei saa hŠvittŠŠ kaupallisen
jŠtteen seassa. Tuote on kŠsiteltŠvŠ muista jŠtteistŠ erillŠŠn ja vietŠvŠ kierrŠtykseen.
LisŠohjeita saat paikalliselta viranomaiselta tai tuotteen jŠlleenmyyjŠltŠ.
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A maxim‡lis eredmŽny Žs biztons‡g ŽrdekŽben csak GP
NiMH akkumul‡torok tšltŽsŽre haszn‡lja.

Haszn‡lati utas’t‡s
1. Kiz‡r—lag NiMH, ceruza Žs mikro ceruza akkumul‡torok tšltŽsŽre

alkalmas (1-4 db AA/AAA).
2. Az akkumul‡torokat polarit‡suknak megfeleloýen kell a tšltoýbe helyezni

(+/-)!
3. A mikro ceruza (AAA) akkumul‡torok tšltŽsŽhez forgassa lefelŽ az

AA/AAA v‡laszt—t. (1-2. ‡bra).
4. Csatlakoztassa az AC 1.5A adaptert a tšltoýhšz Žs az elektromos

h‡l—zathoz (3. ‡bra) VAGY csatlakoztassa a DC 12V aut—s adaptert
a tšltoýhšz Žs a szivargyœjt— csatlakoz—j‡hoz (4. ‡bra). ÒAz aut—s
adaptert csak bizonyos modellek tartalmazz‡k.Ó

5. A LED kijelzoý(k) narancss‡rg‡n vil‡g’tani kezd(enek) jelezvŽn a
tšltŽsi folyamatot. Ha az akkumul‡torok feltšltoýdtek, a LED-ek
kialszanak, Žs a kŽszŸlŽk ‡t‡ll csepptšltŽsre.

6. A narancss‡rga LED-ek villognak Žs a tšltŽs le‡ll ha a kŽszŸlŽkbe
alk‡li elem, œjratšlthetoý alk‡li elem, szŽn-cink elem l’tium vagy rossz
akkumul‡tor kerŸl.

7. A tšltŽs befejeztŽvel t‡vol’tsa el a tšltoýt az elektromos h‡l—zatb—l,
Žs vegye ki beloýle az akkumul‡torokat.

Figyelem
1. Az akkumul‡tor elsoý  haszn‡latakor aj‡nlott 2-3 teljes tšltŽs-mer’tŽs

ciklust vŽgezni, ’gy Žri el maxim‡lis kapacit‡s‡t. Ha az akkumul‡tort
egy hŽtnŽl tov‡bb nem haszn‡lja, haszn‡lat eloý tt mindig tšltse œjra.
Hosszabb idejŸ t‡rol‡s esetŽn 1, 5-2 havonta akkor is tšltse fel az
akkumul‡torokat, ha nem k’v‡nja haszn‡lni azokat.

2. Az akkumul‡torok felmelegedŽse a tšltŽs folyam‡n norm‡lis jelensŽg.
A teljes tšltšttsŽgi szint elŽrŽse ut‡n szobahoý mŽrsŽkletuý re huý lnek.

3. A maxim‡lis eredmŽny ŽrdekŽben szobahoýmŽrsŽkletuý, j—l szelloýzoý
helyen haszn‡lja a kŽszŸlŽket. Ha tšltŽs kšzben a hoýmŽrsŽklet
30°C fšlŽ emelkedik, a LED-ek tšbbszšr kialhatnak (ez a tšltŽs
szŸnetelŽsŽt is jelzi).

4. A tšltŽs idoý tartama az akkumul‡tor kapacit‡s‡t—l fŸggoý en v‡ltoz—.
A tšltŽsi idoý t a kŽszŸlŽk automatikusan be‡ll’tja. (L‡sd a tšltŽsi idoý
t‡bl‡zatot)

5. T‡vol’tsa el az akkumul‡torokat a fogyaszt—b—l, amennyiben azt
hosszabb idoý n keresztŸl nem fogja haszn‡lni.

6. Az akkumul‡torok ide‡lis t‡rol‡si hoý mŽrsŽklete: -20 ~ 35°C
A tšltoý  muý kšdŽsŽhez ide‡lis hoý mŽrsŽklet: 0 ~ 45°C

7. Csak GP Nikkel Met‡l Hidrid akkumul‡tort tšltsšn vele.
8. Ne tšltsšn vele elemeket (tšlthetoý  alk‡li elemet se!), sŽrŸlt vagy

rozsd‡s akkumul‡torokat. Ezek balesetveszŽlyesek lehetnek Žs
tšnkre teszik a tšltoý t.

9. Ne haszn‡ljon olyan vezetŽket vagy m‡s tartozŽkot, amelyet nem
a GP aj‡nl a kŽszŸlŽkhez, mivel ez tŸzet, ršvidz‡rlatot vagy szemŽlyi
sŽrŸlŽst okozhat.

10. Hœzza ki a tšltoý t a konnektorb—l, ha tiszt’tja vagy nem haszn‡lja.
11. Ne z‡rja ršvidre az akkumul‡torokat.
12. Csak sz‡raz, villamoss‡gi szempontb—l biztons‡gos kšrnyezetben

haszn‡lja. Ne nyissa fel a kŽszŸlŽk burkolat‡t. Ne szedje szŽt, Žs
ne z‡rja ršvidre.

TšltŽsi jellemzoýk
* K‡belen Žs 100-240V adapteren keresztŸl csatlakoztathat— az

elektromos h‡l—zathoz
* 1-4 db AA (ceruza) vagy AAA (mikroceruza) mŽretuý akkumul‡tor

tšltŽsŽre alkalmas
* NiMH akkumul‡torokat tšlt
* 4 kŸlšn‡ll— tšltoýhely
* Minden tšltoýhely egyedileg rendelkezik

- tœltšltŽs elleni vŽdelemmel
- hoý ŽrzŽkeloý vel
- biztons‡gi idoý kapcsol—val

* TœlmelegedŽs ellen vŽdett
* Felismeri a hib‡s akkukat Žs az elemeket
* 4 LED kijelzoý
* Garant‡lt biztons‡g

Tuý zbe dobni tilos! Ne szerelje szŽt Žs ne pr—b‡lja saj‡t kezuý leg jav’tani! Ne tegye
tuý zoý  napra Žs nagyon melegre (50°C fšlŽ) NedvessŽgtoý l, v’ztoý l —vni kell! Ne tegye
ki nagy eroýhat‡snak Žs ne ejtse le! A kimerŸlt akkumul‡torokat Žs az ŸzemkŽptelen
elektronikai eszkšzšket ne a h‡ztart‡si szemŽtgyuý jtoý be dobja!

LT

Kad iþkroviklis GP PowerBank gerai veiktuþ bei buøtuþ
saugus, naudokite tik GP NiMH baterijas.

Atsargumo priemoneús
1. Iþkraukite tik GP nikelio metalo hidrido (NiMH baterijas).
2. Nekraukite kituþ tipuþ baterijuþ: sÿarminiuþ, anglies cinko, licÿio, pakartotinai

iþkraunamuþ sÿarminiuþ arba kitokiuþ baterijuþ, kurios gali suzÿeisti arba
padaryti kitokios zÿalos, jeigu isÿtekeútuþ arba sprogtuþ.

3. Niekada nenaudokite pailginimo laido arba kito GP
nerekomenduojamo priedo, nes tai gali sukelti gaisraþ, elektros smuøgiþ
arba kitaþ kitaip suzÿeisti.

4. Noreúdami isÿvalyti iþkrovikliþ arba juo nesinaudodami isÿjukite jiþ isÿ
kisÿtukinio lizdo.

5. Saugokite baterijas nuo trumpojo jungimo.
6. Nesÿlapinkite, nedeginkite ir neardykite iþkroviklio ir baterijuþ.
7. Naudokite tik patalpoje ir sausoje vietoje. Nenaudokite iþkroviklio per

lietuþ, sningant arba neiþprastomis saþlygomis.

Svarbi informacija
1. Kai naudojamos visisÿkai naujos baterijos, jos geriausiai veiks po

dviejuþ ar trijuþ kartuþ iþkrovimo bei naudojimo. Jeigu baterijos laikomos
ilgiau nei savaiteþ, jas buøtina priesÿ naudojimaþ isÿ naujo iþkrauti.

2. Iþkrovimo metu baterijos gali iþkaisti. Jos palaipsniui atveús iki kambario
temperatuøros, kai bus visisÿkai iþkrautos.

3. Kad GP PowerBank Smart 2 gerai veiktuþ, naudokite jiþ kambario
temperatuøroje, gerai veúdinamoje vietoje. Jeigu iþkraunama esant
auksÿtesnei nei 30°C temperatuørai, lemputeú(s) gali keletaþ kartuþ iþsijungti
ir isÿsijungti, kol baterijos visisÿkai iþsikraus.

4. Krovimosi laikas gali skirtis priklausomai nuo skirtinguþ baterijuþ
savybiuþ (zÿr. Iþkrovimo laiko lenteleþ).

5. Isÿimkite baterijas ir elektrinio prietaiso, jeigu ilgiau jo nenaudosite.
6. Baterijos laikomis ~20 ~35°C temperatuøroje.
7. Iþkroviklis veikia 0 ~ 45°C temperatuøroje.

* Laidinis iþkroviklis su kintamos 100-240 V sroveús adapteriu
* Gali iþkrauti nuo 1 iki 4 AA arba AAA dydzÿio pakartotinai iþkraunamuþ

baterijuþ vienu metu
* Iþkrauna NiMH baterijas
* Iþkroviklis turi 4 atskirus baterijuþ griovelius
* Iþsÿsijungimo buødai:

- Atskira minus delta iþtampa (-dV)
- Atskiras iþ temperatuøros pokycÿius reaguojantis jutiklis
- Atskiras apsauginis laikmatis

* Apsauga nuo perkaitimo
* Pirmos ir sugadintos baterijos aptikimas
* 4 lemputeús
* Garantuotas saugumas

Informacija apie iþkrovikliþ

Iþkrovimo instrukcijos
1. Galite vienu metu iþkrauti nuo 1 iki 4 NiMH baterijuþ.
2. Teisingai iþdeúkite GP NiMH baterijas iþ iþkrovikliþ laikantis polisÿkumo

(+/-).
3. Noreúdami iþkrauti AAA baterijas paprascÿ iausiai pasukite AA/AAA

iesÿkikliþ zÿemyn. (pav. 1ir 2).
4. Iþjunkite GP AC 1.5A adapteriþ iþ iþkrovikliþ bei iþ elektros energijos sÿaltiniþ

(Pav. 3) ARBA iþjunkite GP DC 12V automobilio adapteriþ iþ iþkrovikliþ
bei iþjunkite jiþ iþ automobilio zÿiebtuveúlio lizdaþ (Pav. 4). ãDC automobiliuþ
adapteris pridedamas tik tam tikriems modeliamsÒ.

5. Iþkrovimui prasideújus uzÿsidegs oranzÿineú lemputeú(s). Oranzÿineú lemputeú
isÿsijungs, kai baterijos bus visisÿkai iþkrautos. Akumuliatorius pradeús
krautis, kai baterijos bus visisÿkai iþkrautos.

6. Oranzÿineú lemputeú(s) mirkseús ir iþkroviklis nebekraus, jeigu per klaidaþ
iþ jiþ bus iþdeútos sÿarmineús, anglies cinko, licÿio, pakartotinai iþkraunamos
sÿarmineús arba sugadintos baterijos.

7. Kai iþkrovimas baigiasi, isÿ junkite iþkrovikliþ isÿ elektros tiekimo sÿaltinio
ir isÿimkite baterijas.

Neisÿmeskite elektriniuþ prietaisuþ kaip neruøsÿiuotuþ komunaliniuþ atliekuþ, o naudokiteús
atskiromis surinkimo priemoneúmis. Susisiekite su vietos valdzÿia deúl atliekuþ surinkimo
sistemos. Jeigu elektros prietaisai yra isÿmetami uzÿkasamame saþvartyne arba
saþvartyne, pavojingos medzÿiagos gali patekti iþ gruntinius vandenis ir maitinimosi
grandineþ keldamos pavojuþ Juøsuþ sveikatai ir gerovei.

Utilizzare gli appositi bidoni predisposti per la raccolta differenziata degli apparecchi
elettrici. Contattare gli appositi uffici comunali per avere maggiori informazioni. Se gli
apparecchi elettrici vengono dispersi nellÕ ambiente, sostanze pericolose possono
essere rilasciate nella falda acquifera e entrare nella catena alimentare, provocando
danni alla salute.

Per le migliori prestazioni e sicurezza, utilizzare il GP
PowerBank esclusivamenta con pile ricaricabili GP Ni-MH.

1. Carica da 1 a 4 AA o da 1 a 4 AAA pile ricaricabili Ni-MH.
2. Inserire correttamente le pile ricaricabili GP Ni-MH nellÕalloggiamento

rispettando le polaritˆ (+/-).
3. Per caricare le pile ricaricabili AAA, ruotare il selettore AA/AAA verso

il basso (Fig. 1 & 2).
4. Connettere lÕalimentatore esterno GP da 1,5A AC alla corrispondente 

presa del caricatore ed alla presa di rete. (Fig. 3) In alternativa eÕ
possibile la ricarica in auto con lÕapposito ÒGP 12V DC car adaptorÓ.
(Fig. 4) ÒAdattatore 12 Volt per auto incluso solo su alcuni modelli.Ó

5. Il LED Arancione acceso segnala per ogni canale la carica rapida in
atto. Completata la carica il LED si spegne ed il caricatore,
automaticamente, commuta in carica di mantenimento.

6. Nel caso si tentasse di caricare pile alcaline, Zn.C, litio o pile ricaricabili
difettose il LED Arancione comincerˆ a lampeggiare e la carica verraÕ
interrotta.

7. Terminata la carica sconnettere il caricatore dalla presa di corrente e
rimuovere le pile ricaricabili.

Istruzioni dÕuso

Attenzione
1. Le pile ricaricabili nuove richiedono 2 o 3 cicli di carica e scarica per 

ottimizzare le prestazioni. Se le pile ricaricabili non sono utilizzate per
pi• di una settimana, ricaricarle prima dellÕuso.

2. Durante la fase di carica rapida. • normale che le batterie si scaldino,
salvo poi raffreddarsi dopo il completamento della carica.

3. I migliori risultati si ottengono utilizzando il GP PowerBank Smart 2 a
temperatura ambiente con una buona ventilazione. Se la carica avviene
a temperatura ambiente superiore ai 30°C la stessa potrebbe essere
interrotta e riavviata pi• volte per lÕintervento del controllo della
temperatura.

4. I tempi di ricarica sono variabili in funzione della capacitˆ delle pile 
ricaricabili. (Riferirsi ai tempi di carica indicati nello schema allegato)

5. Rimuovere le pile ricaricabili dagli apparecchi utilizzatori se non usati 
per lunghi periodi.

6. Temperatura di stoccaggio: -20 ~ 35°C
Temperatura operativa del caricatore: 0 ~ 45°C

Precauzioni
1. Carica solo pile ricaricabili GP Nickel Metalidrato (Ni-MH).
2. Non caricare altre tipologie di pile quali alcaline, alcaline ricaricabili,

zinco carbone,litio o altre non specificate, in quanto possono perdere
liquidi o esplodere, provocando danni anche personali.

3. Non utilizzare prolunghe o altre connessioni non previste con rischio
di incendio, di shock elettrico e danni personali.

4. Sconnettere il caricatore dalla rete quando non utilizzato o per operazioni
di pulizia.

5. Non cortocircuitare le pile ricaricabili.
6. Non bagnare, bruciare o smontare il caricatore e le pile ricaricabili.
7. Utizzare solo in ambiente interno. Non esporre il caricatore alla pioggia,

neve o a condizioni estreme.

* Caricatore con alimentatore esterno per 100-240V AC
* Carica da 1 a 4  pile ricaricabili AA o AAA
* Carica pile ricaricabili Ni-MH
* 4 canali individuali di carica
* Parametri di controllo della carica

- Rilevamento Ð dV per canale
- Controllo della temperatura per canale
- Timer di sicurezza per canale

* Protezione in sovratemperatura
* Rilevamento pile primarie & ricaricabili difettose
* Segnalazione con 4 LED
* Sicurezza garantita

Caratteristiche del caricatore
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1. Lader 1 - 4 stk AA eller AAA NiMH batterier.
2. Sett i GP NiMh-batteriene i ladesporene i henhold til anvisning av

polaritet (+/-).
3. For Œ lade AAA-batterier, f¿r AA/AAA-velgeren nedover.
4. Kople GP AC 1.5A adapteren til laderen og kople den til str¿mkilden

(Fig. 3). ELLER kople GP DC 12V biladapteren til laderen og kople den
i sigarettuttaket (12V-uttaket). (Fig. 4). ÒDC adapter for bil bare tilgjengelig
for visse modeller.Ó

5. LED-p¾rene lyser oransje ved lading. Det oransje lyset slokner nŒr
batteriene er fulladet.

6. De oransje LED-p¾rene begynner Œ blinke og ladingen avbrytes hvis
alkaliske, zinc-brunsten, lithium eller defekte batterier settes i laderen.

7. NŒr ladingen er avsluttet, ta ut laderen av str¿mkilden og ta batteriene
ut av laderen.

Ladeinstruksjoner

Obs
1. Det kreves 2-3 oppladinger f¿r ett nytt batteri har nŒdd den h¿yeste

kapasiten. Dersom batteriene ikke har v¾rt i bruk pŒ en ukes tid, skal
de pŒny lades opp f¿r bruk.

2. Det er normalt at batteriene blir varme under lading, de gŒr tilbake til
Romtemperatur nŒr de er fulladet.

3. For beste resultat, bruk GP PowerBank Smart 2 i romtemperatur og
der det finnes god ventilasjon. Dersom lading gjennomf¿res ved 
h¿yere temperatur enn 30ûC, kan LED indikatorene slokke og starte
pŒny ett flertall ganger innen batteriene blir fulladet.

4. Ladetiden kan variere avhengig av batteriets kapasitet. (Vennligst se
lade-tid tabellen)

5. Ta ut batteriene fra laderen dersom de ikke skal brukes pŒ lang tid.
6. Oppbevaringstemperatur for batteriene: -20 til 35°C

Laderens arbeidstemperatur er fra 0 til 45°C

Advarsel
1. Lad bare GP Nickel Metall Hydrid (NiMH)-batterier.
2. Lad ikke batterier som alkaline, oppladbare alkaline, carbon zinc

(brunsten), lithium eller andre batterier da de kan lekke, eksplodere og
forŒrsake person eller matrial skade.

3. Bruk aldri en forlengelsesledning eller liknende som ikke er anbefalt
av GP, da dette kan medf¿re brann, elektrisk sjokk eller personskade.

4. Ta laderen ut av str¿mkilden f¿r rengj¿ring eller nŒr laderen ikke brukes.
5. Batteriene mŒ ikke kortsluttes.
6. Laderen og batteriene mŒ ikke demonteres, utsettes for fukt eller ild.
7. Kun for innend¿rsbruk. Laderen mŒ ikke utsettes for regn, sn¿ eller

ekstreme v¾rforhold.

Gooi elektrische apparaten nooit weg bij het reguliere afval. Maak hiervoor gebruik
van de daarvoor bestemde voorzieningen. Voor meer informatie omtrent deze
voorzieningen kunt u contact opnemen met uw gemeente.

N‹o atire ao lixo equipes elŽtricas, use mŽtodos de recolha deste tipo de refugos.
Contate com sua Cam‰ra para informar-se sobre os tipos de recolha dispon’veis.
Se as equipes eletr™nicas se eliminam em lixeiras subst‰ncias perigosas se
podem filtrar atŽ o ‡gua subterr‰nea e entrar na corrente aliment’cia danando
sua saœde e bem-estar.

Milj¿ sikkring, Elektriske apparater skal ikke kastes sammen med husholdningsavfall,
elektriske apparater skal returneres til forretninger som selger denne type produkt
eller leveres til kommunale mottaksplasser. For rŒd om kassering, kontakt kommunen
lokalt eller kontakt butikken hvor du kj¿pte produktet.
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Lai laødeøtaøjs GP PowerBank labi funkcioneøtu un buøtu
drosÿs, lietojiet tikai GP NiMH baterijas.

Drosÿõøbas lõødzeklþi
1. Uzlaødeøjiet tikai GP niküelþa metaøla hidrõøda (NiMH) baterijas.
2. Neuzlaødeøjiet citu tipu baterijas: saørma, ogleklþa cinka, litija, uzlaødeøjamaøs

saørma vai citaødas baterijas, kuras var ievainot vai nodarõøt citaødu
kaiteøjumu, ja taøs izteceøtu vai uzspraøgtu.

3. Nekaødaø gadõøjumaø nelietojiet pagarinaøjuma vadu vai citu GP neieteikto
piederumu, jo tas var izraisõøt ugunsgreøku, elektrosÿoku vai arõø ievainot.

4. Ja veølaties notõørõøt laødeøtaøju vai arõø ja to nelietojat, atsleødziet to no
rozetes.

5. Pasargaøjiet baterijas no õøssavienojuma.
6. Nesaslapiniet, nededziniet un neizjauciet laødeøtaøju un baterijas.
7. Lietojiet tikai telpaøs un sausaø vietaø. Nelietojiet laødeøtaøju tur, kur lõøst,

snieg vai arõø citos neierastos apstaøklþos.

Svarõøga informaøcija
1. Ja tiek lietotas pilnõøgi jaunas baterijas, taøs vislabaøk darbosies peøc

divaøm vai trijaøm uzlaødeøm un lietosÿanas. Ja baterijas netiek lietotas
ilgaøk par nedeølþu, pirms lietosÿanas taøs nepieciesÿams uzlaødeøt no jauna.

2. Uzlaødes laikaø baterijas var iekarst. Taøs pamazaøm atdzisõøs lõødz istabas
temperatuørai, kad buøs pilnõøgi uzlaødeøtas.

3. Ja veølaties, lai GP PowerBank Smart 2 labi funkcioneø, lietojiet to
istabas temperatuøraø, labi veødinaømaø telpaø. Ja uzlaøde notiek augstaøkaø
par 30°C temperatuøraø, lampa (s) var dazÿas reizes iesleøgties un
izsleøgties, kameør baterijas pilnõøgi uzlaødeøsies.

4. Uzlaødes laiks var buøt atsÿküirõøgs atkarõøbaø no dazÿaødu bateriju õøpasÿõøbaøm
(sk. Uzlaødes laika tabulu).

5. Iznüemiet baterijas no elektroierõøces, ja to nelietosiet ilgaøku laiku.
6. Baterijas tiek uzglabaøtas ~20 ~35°C temperatuøraø.
7. Laødeøtaøjs darbojas 0 ~ 45°C temperatuøraø.

* Laødeøtaøjs ar 100-240 V mainüstraøvas adapteru.
* Var uzlaødeøt no 1 lõødz 4 AA vai AAA lieluma uzlaødeøjamaøm baterijaøm

vienlaicõøgi.
* Uzlaødeø NiMH baterijas.
* Laødeøtaøjs aprõøkots ar 4 atsevisÿküaøm bateriju sekcijaøm.
* Izsleøgsÿanaøs veidi:

-Atsevisÿküs mõønus delta spriegums (-dV).
-Atsevisÿküs uz temperatuøras izmainüaøm reagÔ eøjosÿs deveøjs.
-Atsevisÿküs aizsardzõøbas taimers.

* Aizsardzõøba no paørkarseøsÿanas.
* Pirmaøs un bojaøtas baterijas detekcija.
* 4 lampas
* Garanteøta drosÿiba

Informaøcija par laødeøtaøju

Uzlaødes instrukcijas
1. Vienlaicõøgi var uzlaødeøt no 1 lõødz 4 NiMH baterijaøm.
2. Ievietojiet GP NiMH baterijas laødeøtaøjaø, ieveørojiet polaritaøti (+/-).
3. Ja veølaties uzlaødeøt AAA baterijas, vienkaørsÿi pagrieziet AA/AAA

detektoru lejup. (att. Nr. 1 un Nr. 2).
4. Piesleødziet GP AC 1.5A adapteru laødeøtaøjam un elektroenergÔ ijas

avotam (Att. Nr. 3) VAI arõø iesleødziet GP DC 12V automobilþa adapteru
laødeøtaøjaø un iesleødziet to automobilþa piesmeøküeøtaøja ligzdaø (Att. Nr. 4).
ãDC automobilþu adapteris tiek ieklþauts komplektaø tikai dazÿiem
modelþiemÒ.

5. Kad saøkas uzlaøde, iedegas oranzÿaø lampa (s). Oranzÿaø lampa izsleøgsies,
kad baterijas buøs pilnõøgi uzlaødeøtas. Akumulatora uzlaøde saøkas, kad
baterijas ir pilnõøgi uzlaødeøtas.

6. Oranzÿaø lampa (s) mirgo un laødeøtaøjs neuzlaødeø, ja tajaø ievietotas saørma,
ogleklþa cinka, litija, uzlaødeøjamaøs saørma vai bojaøtas baterijas.

7. Kad uzlaøde pabeidzas, atvienojiet laødeøtaøju no elektrõøbas avota un
iznþemiet baterijas.

Neizmetiet elektroierõøces kopaø ar citiem sadzõøves atkritumiem, bet izmantojiet
atsevisÿküus savaøksÿanas lõødzeklþus. Sazinieties ar vietas varu un iepazõøstieties ar
atkritumu savaøsÿanas sisteømu. Ja elektroierõøces tiek izmestas izgaøztuveø, bõøstamas
vielas var noklþuøt gruntsuødenüos un barosÿanas küeødeø, un taødaø veidaø nodarõøt kaiteøjumu
Juøsu veselõøbai un labklaøjõøbai.

Para um melhor funcionamento e por seguran•a,
carregue apenas pilhas GP NIMH ou NiCd no carregador
GP PowerBank.

* Tafellader met netvoedingsadaptor (100-240V)
* Geschikt voor 1 tot 4 herlaadbare batterijen van AA of AAA-formaat
* Laadt NiMH-batterijen
* 4 individuele laadslots
* Afschakelmechanismen

- negatieve delta V detectie (-dV)
- temperatuursensor
- veiligheidstimer

* Beveiligd tegen overtemperatuur
* Detecteert primaire en defecte batterijen
* 4 LED-indicatoren
* Veiligheid gegarandeerd

Ladereigenschappen

Voor de beste resultaten en uw veiligheid, laad enkel
GP NiMH-batterijen in de GP PowerBank.

Waarschuwing
1. Laad enkel GP NiMH-batterijen in de PowerBank Smart 2.
2. Gebruik buiten de onder punt 1 vermelde batterijen (NiMH) geen andere

soorten batterijen zoals bv. alkalinebatterijen, herlaadbare
alkalinebatterijen, zinkkool- of lithiumbatterijen. Het laden van andere
soorten batterijen kan immers leiden tot explosie met lichamelijk letsel
tot gevolg.

3. Gebruik de GP PowerBank Smart 2 enkel met de AC 1.5A adaptor of
de GP car adaptor cord. Andere aansluitingen kunnen mogelijk brand,
elektrische shock of persoonlijk letsel veroorzaken.

4. Haal de GP PowerBank Smart 2 uit het stopcontact voordat u deze
schoonmaakt of wanneer u de GP PowerBank Smart 2 niet gebruikt.

5. Batterijen niet kortsluiten.
6. Lader of batterijen niet solderen, verbranden of demonteren.
7. Alleen geschikt voor gebruik binnenshuis. Lader niet blootstellen aan

regen, sneeuw of extreme condities.

For Œ oppnŒ beste kapasitet og sikkerhet skal kun GP
NiMH eller NiCd batterier lades i GP PowerBank.

* Lader med ledning og AC 100-240V adapter
* Lader 1 - 4 AA eller AAA oppladbare batterier
* Lader NiMh-batterier
* 4 individuelle ladekanaler
* Detekteringsmetoder for lading

- Individuell minus delta V (-dV) f¿ler for hver ladekanal
- Individuell temperatur f¿ler for hver ladekanal
- Individuell sikkerhetstimer for hver ladekanal

* Beskyttet mot overoppheting
* Detektering mot dŒrlige batterier og engangsbatterier
* 4 LED-indikatorer
* Garantert sikkerhet

Spesifikasjoner

1. Laadt 1 tot 4 NiMH-batterijen van AA of AAA-formaat.
2. Plaats de GP NiMH-batterijen in de GP PowerBank Smart 2 volgens

de juiste polariteit (+/-)
3. Duw de AA/AAA keuzeknop naar beneden voor het laden van AAA-

batterijen (fig. 1 en 2).
4. Sluit de AC 1,5A adaptor aan op de PowerBank Smart 2 en stop

het stekkeruiteinde in het stopcontact (fig. 3) OF sluit de GP DC 12V
car adaptor aan op de PowerBank en stop het andere uiteinde van
de car adaptor vervolgens in de sigarenaansteker van de auto (fig.4).
ÒAlleen specifieke modellen zijn uitgerust met een DC car adaptor.Ó

5. De LED indicator(en) zal (zullen) oranje oplichten om aan te duiden
dat het laadproces is begonnen. De oranje LED('s) zal (zullen) uit gaan
wanneer de batterij(en) vol is (zijn). De PowerBank Smart 2 schakelt
over op druppellading wanneer de batterijen volgeladen zijn.

6. De oranje LED(Ôs) zal (zullen) knipperen en het laadproces zal niet
aanvangen wanneer er alkalinebatterijen of herlaadbare alkalinebatterijen,
zinkkoolbatterijen, lithiumbatterijen of defecte batterijen in de PowerBank
Smart 2 worden geplaatst.

7. Haal de lader uit het stopcontact zodra het laadproces is be‘indigd
Neem vervolgens ook de batterijen uit de lader.

Gebruiksaanwijzing

Opgelet
1. Nieuwe batterijen dienen eerst 2 tot 3 maal volledig geladen en

ontladen te worden voor u over hun volledige capaciteit kunt
beschikken. Batterijen die meer dan een week werden opgeslagen,
dienen voor gebruik eerst te worden opgeladen.

2. Het is normaal dat de batterijen heet worden tijdens het laden. De
batterijen zullen geleidelijk aan afkoelen tot kamertemperatuur nadat
ze volledig zijn geladen.

3. Gebruik de GP PowerBank Smart 2 op kamertemperatuur en in een
goed geventileerde kamer voor de beste resultaten. Wanneer het 
laadproces plaatsvindt bij hoge temperaturen (bv. boven 30°C), is
het mogelijk dat de LED-indicator(en) verschillende keren aan en
uit springt (springen) voordat de batterijen helemaal volgeladen zijn.

4. Laadtijden hangen af van de capaciteit van de batterijen. (zie tabel met
laadtijden).

5. Verwijder de batterijen uit de elektrische applicatie indien deze voor een
lange tijd niet zal worden gebruikt.

6. Bewaartemperatuur voor batterij: -20 tot ~ 35°C.
Laadtemperatuur: 0 ~ 45°C

1. Carregue s— Pilhas recarregables GP de Niquel Metal Hidruro (NiMh).
2. Nao carregar outro tipo de pilhas como alcalinas, recarreg‡veis alcalinas,

de carvao zinc, litio ou outro tipo nao especificado, j‡ que podem ter
uma fuga, ou explodir causando preju’zos materiais e pessoais.

3. Nao utilizar nenhum aumento ou cabo aumentado nao recomendo por
GP, j‡ que podia causar um incendio, electrocu•ao ou prezu’zos pessoais.

4. Desligar o carregador quando nao se use, ou antes de proceder ˆ sua
limpeza.

5. Nao curtocircuitar as pilhas.
6. Nao molhar, encinerar ou manipular o carregador, nem as pilhas.
7. Utilizar o carregador em recintos interiores e secos. Nao os exponha

ˆ chuva, neve ou condi•oes extremas.

Precau•ao

Aten•ao
1. Sao necess‡rios 2 ou 3 processos de carregamento para melhorar o

funcionamento das pilhas novas. Se as pilhas estiveram armazenadas
durante mais de uma semana, carregue-as sempre antes de usar.

2. ƒ normal que as pilhas aque•am durante o processo de carregamento
e uma vez carregadas completamente, gradualmente arrefe•am atŽ ˆ
temperatura ambiente.

3. Para um melhor resultado, utilize GP PowerBank Smart 2 ˆ temperatura
ambiente em um sitio ventilado. Se a temperatura Ž muito alta, como
por cima dos 30°C, a luz(es) LED acendem e apagam v‡rias vezes atŽ
que as pilhas alcancem completamente as condic•oes de carregamento.

4. O tempo de carregamento variar‡ em fun•ao da capacidade da pilha.
(Ver esquema de tempo de carregamento)

5. Tirar as pilhas do dispositivo elŽctrico se este nao vai ser utilizado
durante um largo periodo de tempo.

6. Temperatura de armazenagem: -20 a 35°C
Temperatura do carregador em funcionamento: 0 a 45°C

1. Carregue pilhas recarregables de NiMh.
2. Insira as pilhas recarregables GP de NiMh nos rodapŽs do carregador

de acordo com as indica•›es de polaridade (+/-).
3. Para carregar pilhas recarregables de tamanho AAA simplesmente

gire para abaixo o seletor de AA ou AAA (Fig. 1 &2).
4. Ligar o aparelho GP de corrente AC1.5A ao carregador e ligar a ficha

ˆ corrente (Fig. 3). Ou ligar o aparelho do carro GP de corrente DC 12V
ao carregador e ligar ao isqueiro (Fig. 4). ÒDC Adaptador de carro,
somente inclu’dos em modelos espec’ficos.Ó

5. A luz(es) se acendem em laranja indicando que est‡ em processo de
carregamento e se apogura quando a pilha esteja completamente
carregada. Quando as pilhas estejam completamente carregadas, o
carregador mudar‡ para manuten•ao de carregamento.

6. Quando tent‡mos carregar equivocados pilhas alcalinas, recarreg‡veis
alcalinas, de carvao zinc, litio ou pilhas em mau estado, a luz(es) laranja
piscar‡ e se interrompe o processo de carregamento.

7. Uma vez completo o carregamento, desligue o carregador da ficha de
corrente e tire as pilhas.

Instruc•oes de carregamento

Caracteristicas de carregamento
* Carregador com aparelho de corrente AC 100-240V
* Carrega de 1 a 4 pilhas recarreg‡veis AA ou AAA
* Carrega NIMH
* 4 canais individuais de carregamento
* MŽtodos de corte de carregamento

- Control electr—nico de tensao (delta negativo)
- Sensor de temperatura individual
- Temporizador individual de seguran•a

* Protec•ao por excesso de temperatura
* Detecta pilhas prim‡rias ou defeituosas
* 4 indicadores LED
* Seguridade garantida




